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П А Л А Н ІЗ М Ы  Ў Н Я С В ІЖ С К ІМ  КАТЭХ ІЗІСЕ 1562 г.
С Ы М О Н А  БУ ДН А ГА

Кірылічны друк, вядомы ў навуцы як Нясвіжскі катэхізіс, убачыў свет 
у 1562 г. у Нясвіжы, у друкарні братоў Кавячыньскіх. Выданне было ажыццёў- 
лена на сродкі вядомага магната Мікалая Радзівіла Чорнага, уплывовага пра- 
тэктара пратэстанцкага руху не толькі Беларусі, але і ўсёй Рэчы Паспалітай. 
Помнік цалкам дайшоў да сучаснасці і некалькі разоў перавыдаваўся ў XXI ст., 
праўда, гэтыя публікацыі мала прыдатныя для лінгвістычнага аналізу. Аўта- 
рам «Катэхізіса» лічыцца Сымон Будны, пра што ён заяўляе ў сваёй прадмове 
да выдання.

Помнік займае выключна важнае месца ў гісторыі старабеларускай мовы. 
Як папулярны рэлігійны твор, ён адрасаваны шырокаму колу чытачоў. Як 
друкаванае выданне, ён мусіць адлюстроўваць пэўную ступень апрацоўкі 
мовы свайго перыяду. Я к праца пратэстанта, ён можа ўтрымліваць разна- 
стайныя і нават нетрадыцыйныя падыходы ці стратэгіі ва ўжыванні моўных 
і стылістычных сродкаў.

Склад запазычанняў катэхізіса Буднага ўжо разглядаўся ў тых ці іншых 
адносінах, у тым ліку гэта былі і паланізмы (гл.: [1, 197-198; 2, 204-207]). Ад- 
нак з належнай дэталізацыяй паланізмы помніка яшчэ не аналізаваліся ў на
вуцы. Паланізмы Нясвіжскага катэхізіса могуць быць аднесены да некалькіх 
груп: 1) фанетычныя; 2) марфалагічныя (граматычныя) і марфемныя (дэрыва- 
цыйныя); 3) лексічныя; 4) семантычныя.

Асобна трэба адзначыць шэраг лексем, што з'яўляюцца даўнімі запазычан- 
нямі ці нават даўнімі рэгіяналізмамі (уласцівыя захаду ўсходнеславянскага 
арэала) і толькі агульныя з польскай мовай. Гэта такія знамянальныя словы, 
як назоўнікі: врядь / урядь  ‘занятак, доля; урад, улада’ (і вытв.: врядникъ  / 
урадникъ ), итиий, матка, сведчити (і вытв.: сведоцтво , сведокъ), требовати 
(І вытв.: потреба), убогий  ‘жабрак’, часъ, ховати, чинитщ  прыслоўі: борздо, 
досыть, досюле, оттуле, магчыма, дотуле (верагодна -  аналагічныя ўтварэнні 
пры кантамінацыі з куды, туды, сюды ); злучнікі: або, але, ижъ, коли, нижли, 
а таксама складаныя злучнікі кшталту иж бы  (< ижъ + бы)\ часціцы: вельми, 
пакъ. Да агульнаўсходнеславянскай эпохі ўзыходзяць лексемы доводъ  ‘доказ’, 
мовити, помета, менш верагодна дбати (і вытв.: недбалый).

1. Фанетычных паланізмаў у Буднага даволі мала ў параўнанні з іншымі 
разрадамі польскіх запазычанняў. У прыватнасці, гэта некалькі слоў з ня- 
поўнагалоссем ці з рэфлексамі *(/', *dj паводле заходнеславянскага тыпу: вла- 
стивый, зацный, обецат и, потреба, преж ний  ‘пусты’.
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2. Да марфемных паланізмаў можа быць аднесена лексіка з марфемамі 
сПецыфічна польскага выгляду: прэф. пре-, предь- і суф. -г/с/. Такіх суфіксаль- 
ньіх утварэнняў у Буднага няшмат: обет ница  ‘абяцанне, зарок', прелож е- 
ньій ‘старэйшы, уладар’, престрашанье, часціца предся. Сюды можна аднесці 
брокерский, зверховный ‘вышэйшы, уладарны’, небеский. Тут варта згадаць 
ін е к а то р ы я  словаўтваральныя паланізмы, напр.: сведчити (і вытв.: сведоцтво, 
сведество, сводка); вы знанье {веры), проповеданье (слова бож ьего), пиро- 
ванье, повиноватество. Нарэшце, трэба ўказаць і на наяунасцъ у помніку ка
лек польскіх тэрмінаў. Так, на узор польск. cudzolozyc (i вытворных) пабудава- 
на лексема чуж олож ити. У сваю чаргу, польскі тэрмін уяўляе сабой кальку 
чэш ск. cizoloziti (B JP S , 42).

Асобна трэба адзначыць наяўнасць у Буднага шэрагу марфалагічных 
паланізмаў кшталту реклъ , моглъ; обачимы , чшпамы, хаця больш звычайнымі 
ўпомніку з'яўляюцца заканамерныя ўсходнеславянскія формы кшталту могъ, 
рекъ; мож емъ, зовемъ , напшиемо, есмо.

3. Лексічныя паланізмы ў Буднага адзначаны амаль ва ўсіх часцінах мовы:
а) назоўнікі, сярод якіх можна вылучыць наступныя:
асобы (паводле пасад, дзеянняў ці заняткаў або сацыяльнага стану): дробь, 

злочинеиъ , марш алокъ, м нихъ, лупеж никъ  ‘хабарнік',  окрутникъ  ‘зласцівец’, 
панъ ‘Гасподзь; спадар', похлебца  ‘ліслівец’, причинца  ‘вінаваты; упаўнача- 
лены’, чуж олож никъ , шпегъ;

абстрактныя і аддзеяслоўныя назоўнікі (станы, якасці ці ўласцівасці, v тым 
ліку рэлігійныя паняцці): вчасность, блазеньство, доконанье ‘скон', домнйма- 
нье, достойность ‘пасада, занятак', дяковапье, заказанье 'забарона', збавенье, 
лупежство ‘хабарніцтва’, мннманье, необаченье ‘недагляд; незаўгад', паньапво , 
пилиость, пож шпокъ, речь  ‘сэнс, справа’, скутокъ  ‘вынік, канец', справед
л и в о с т ь сумненье ‘сумленне’, убезпеченьство, укладност ь  ‘пашана', цнота, 
шкода, хуть;

сацыяльныя, эканамічныя, юрыдычныя і адміністрацыйныя паняцці: васнь. 
вырокь, выхованье ‘харчаванне, харчовае забеспячэнне', гасло  ‘дэвіз', мает 
ность ‘маёмасць’, малженство, обетница 'абянанне. зарок', плюгаство ‘ад’юль- 
тар’, праца, пыха;

бытавая лексіка: будованье ‘будынак’, обрюсъ, похлебецъ ‘забава, цацка’, строй 
‘верхняя вопратка, упрыгожанне’, фортылъ ‘хітрыкі, махлярства’, mama 'ўбран- 
не’, шидерство ‘насмешка’;

б) прыметнікі (у тым ліку субстантывы і дзеепрыметнікі ў атрыбутыўнай 
функцыі): вдячный , власпт вый, дочасный  ‘часовы’, зацный, збыт очный , (не) 
звыклый, кугларскйй  ‘блазенскі’, опачный ‘памылковы', (не)пожйточный ‘ка- 
рысны, годны', пильный , посполитый, сполочный ‘узаемны', (несправедливы й , 
шкодливый;

в) дзеясловы некалькіх семантычных разрадау што абазначаюць:
эмацыянальныя і ментальныя станы і працэсы: бачити ‘сачыць, піль-

наваць’, домнемати ‘думаць, меркаваць’, (до)мннмати(ся), обачити / обачати
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‘ўбачыць / бачыць', припатрити  ‘прыглядзецца', рачит и  'хацець; рабіць ла- 
ску ',уф апт  ‘спадзявацца’, шацоватй ‘ацэньваць’;

адносіны: выхо(вы)ватй ‘карміць, харчаваць’, ж ычити / зычйпт  (і вытв.: 
узычити), опатрйтй, опекаптся, полецатй  ‘даручаць';

станы, рухі ці дзеянні: блюзнити, важ ити, валчит и, гамовапт  ‘сцерагчы- 
ся', дяковатй, ж еброватй, завадйтк  ‘пашкодзіць; здрадзіць', заказами, зале- 
ж ати, зыскати, мусити, обецоватися, ознаимити, омешкатн  ‘замарудзіць, 
затрымацца', омылятися, пйлноватй, ратоватн, шкодштг,

г) прыслоўі: беспечне, вдячне, властнее, еодле, доводііеіі, зде ‘тут’, зле, ла- 
скаве, незычливо, обфйте, певне, послолйте, пйл(ь)но, раднеіі, снадне 'зручна, 
лёгка', совнто ‘бясспрэчна’, справедлйве, укваплйве  'спехам’, укладне  ‘з паша- 
най \  уст авйчне  ‘стала';

д) службовыя часціны мовы -зл у ч н ік і :  ачъ, зайсте, лечь, наостатокъ  ‘на- 
рэшце, напрыканцы', прото, чили; часціцы: ляда  ‘леда', прото  'з-за таго’, над- 
то ‘апрача таго’, т еж ь  / теж е ‘таксама’, чй ‘ці’.

Як бачна, шэраг паланізмаў у мове Буднага ўжываецца разам са сваімі 
дэрыватамі (што ўжо адзначалася ў навуцы [1, 197]): беспечне -  убезпечень- 
ство, вдячне -  дяковати -  дякованье, ж ычити  / зычити -  узы чит и, (не)спра- 
ведливый -  справедливе -  справедливость, припатрити -  опатрити, шкода -  
ш кодливый -  шкодити  і інш. Наяўнасць лекхічных гнёздаў сведчыць пра 
пэўнае замацаванне гэтых запазычанняў у мове катэхізіса. Аднак лік такіх 
гнёздаў, здаецца, не вельмі вялікі.

4. Семантычныя паланізмы (ці семантычныя калькі) узніклі ў выніку пе- 
раносу ў старабеларускую мову польскіх слоў, цалкам тоесных па марфемнай 
структуры беларускім, але адрозных паводле значэння: ж ивити  ‘харчаваць’ 
(і вытв.: выж йвенье ‘харчаванне'), забегатй  ‘пярэчыць, перапыняць’, заказа- 
тй / заказыватй  ‘забараніць, забараняць’ (і вытв.: заказь  'забарона'), заплата 
‘аплата’ (= польск. zaplata, бел. ‘латка’), заховатй(ся) ‘паводзіць, трымацца’ 
(= польск. zachowac siq, бел. ‘схавацца'), зводити ‘красці', злож ити  ‘ўзвесці 
паклёп', ласка  ‘міласць’, лйчба  ‘справаздача, рахунак', полнити  ‘выконваць’ 
(= польск. реіпіс, бел. ‘напаўняць’), прикладъ  'узор, прыклад’, росказат и  ‘за- 
гадаць’, росказанье  ‘загад’, сказати ‘загадаць, выракнуць’, споити  ‘злучыць’ 
і інш.

Наяўнасць у гэтай трупе словаўтваральных варыянтаў (заказати / заказы- 
вати, росказати -  сказати і інш.) сведчыць пра працэсы замацавання падоб- 
ных паланізмаў у мове катэхізіса.

Акрамя паланізмаў у помніку прысутнічае шэраг багемізмаў -  слоў, што 
прыйш лі ў польскую мову з чэшскай. 3 іх ліку можна згадаць властивый  
(BJPS, 442-443), мнихъ  (BJPS, 160), панъ (BJPS, 215), праиа (BJPS, 266-267), 
справедливый (BJPS, 335) (і вытв.: справедливость, справедливе),хуть (BJPS, 39-40).

Разам з польскамоўнай лексікай у твор Буднага праніклі некаторыя герма- 
нізмы: важ ити < польск. w aive  < ням. wagen  (ДЗБМ, 54), вдячне < польск. 
dziqka, dziqkowac < ням. Dank, danken (ДЗБМ, 104); (параўн. (BJPS, 56)), ратова-
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ffjU < польск. ratowac < ням. retten (ДЗБМ, 274), форты.іь < польск. fo r te l < ням. 
Yorteil (ДЗБМ, 339), шкодити , шкода < польск. szkoda < ням. Schade  (ДЗБМ, 
364; B JP S , 366-367).

У цэлым лік паланізмаў у Нясвіжскім катэхізісе выглядае адносна невя- 
л ік ім ,  беручы пад увагу аб ем усяго твора. Безумоўна, гэта звязана са значнай 
прысутнасцю царкоўнаславянскага кампанента ў помніку.
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Sum m ary

POLISH LO A N -W O R D S IN THE N IA SV IZ  CA T E C H ISM  
O F 1562 BY SY M O N  B l'D N Y

The article deals with the lexical and semantic Polonisms in the Old Belarusian text o f  the 
rotestant catechism printed in 1562 in the town Niasviz, in Belarus.  The author o f  the catechism 
'as unknow n before Svm on Budnv, later the famous Polish trans la tor and polemicist .  However 
le number o f  the Polonisms in the text is relatively not a large.

K ey words: Polonisms, borrowings, Symon Budny, Old Belarusian language.
К лю чавы я словы : паланізмы, запазыманні,  Сымон Будны, старабеларуская мова.
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Д Ы Я Л Е К Т Н Ы Я  Т Э К С Т Ы  Я К  К Р Ы Н ІЦ А  ЗВЕСТАК 
ПРА Т Р А Д Ы Ц Ы Й Н У Ю  Н А Р О Д Н У Ю  К У Л Ь Т У РУ  БЕ Л А РУ С А Ў

Дыялектныя тэксты -  гэта, у першую чаргу, факты жывых сведак розных 
падзей, якія адбываліся ў розныя часы ў краіне, таму яны ўяўляюць цікавасць 
не толькі для моваведаў, але і для гісторыкаў, этнографаў, сацыялінгвістаў, 
культуролагаў і г. д. Яны з'яўляюцца своеасаблівымі помнікамі беларускай 
мовы пэўных перыядаў яе развіцця. «Дыялекты -  частка народнай культуры. 
Знаёмячыся з гаворкамі, мы атрымліваем не проста звесткі аб назвах прадметаў
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